
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 3
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 24: The Renunciation of Kardama Muni
 
3.24.1
maitreya uvāca
nirveda-v! din"m eva#
manor duhitara#  muni$
day! lu$ %! lin"m ! ha
%ukl! bhivy! h&ta#  smaran
 
maitreya$ — the great sage Maitreya; uv! ca — said; nirveda-v! din"m — who was
speaking words full of renunciation; evam — thus; mano$ — of Sv! yambhuva
Manu; duhitaram — to the daughter; muni$ — the sage Kardama; day! lu$ —
merciful; śālinīm — who was worthy of praise; āha — replied; śukla — by Lord
Vi' (u; abhivy! h&tam — what was said; smaran — recalling.
 
TRANSLATION
 
Recalling the words of Lord Vi' (u,  the merciful sage Kardama replied as follows to
Svāyambhuva Manu's praiseworthy daughter, Devahūti, who was speaking words
full of renunciation.
 
3.24.2
&' ir uv! ca
mā khido rāja-putrīttham
! tm! na#  praty anindite
bhagav! # s te 'k' aro garbham
adūrāt samprapatsyate
 
&' i$ uv! ca — the sage said; m!  khida$ — do not be disappointed; r! ja-putri — O
princess; ittham — in this way; ātmānam — yourself; prati — toward; anindite — O
praiseworthy Devahūti; bhagavān — the Supreme Personality of Godhead; te —
your; ak' ara$ — infallible; garbham — womb; ad)r ! t — without delay;
samprapatsyate — will enter.
 
TRANSLATION
 
The sage said: Do not be disappointed with yourself, O princess. You are actually
praiseworthy. The infallible Supreme Personality of Godhead will shortly enter your
womb as your son.
 
3.24.3
dh&ta-vrat! si bhadra#  te
damena niyamena ca



tapo-dravi(a -d! nai% ca
%raddhay!  ce%vara#  bhaja
 
dh&ta-vrat!  asi — you have undertaken sacred vows; bhadram te — may God bless
you; damena — by control of the senses; niyamena — by religious observances; ca 
— and; tapa$ — austerities; dravi(a  — of money; d! nai$ — by giving in charity; ca 
— and; śraddhayā — with great faith; ca — and; īśvaram — the Supreme Lord;
bhaja — worship.
 
TRANSLATION
 
You have undertaken sacred vows. God will bless you. Hence you should worship
the Lord with great faith, through sensory control, religious observances, austerities
and gifts of your money in charity.
 
3.24.4
sa tvay! r! dhita$ %uklo
vitanvan m! maka#  ya%a$
chett!  te h&daya-granthim
audaryo brahma-bh! vana$
 
sa$ — He; tvay!  — by you; ! r! dhita$ — being worshiped; %ukla$ — the Personality
of Godhead; vitanvan — spreading; m! makam — my; ya%a$ — fame; chett!  — He
will cut; te — your; h&daya — of the heart; granthim — knot; audarya$ — your son;
brahma — knowledge of Brahman; bh! vana$ — teaching.
 
TRANSLATION
 
The Personality of Godhead, being worshiped by you, will spread my name and
fame. He will vanquish the knot of your heart by becoming your son and teaching
knowledge of Brahman.
 
3.24.5
maitreya uvāca
devah)t y api sande%a#
gaurave(a  praj! pate$
samyak %raddh! ya puru' a#
k)*a-stham abhajad gurum
 
maitreya$ uv! ca — Maitreya said; devah)t " — Devah)t i; api — also; sande%am —
the direction; gaurave(a  — with great respect; praj! pate$ — of Kardama; samyak —
complete; %raddh! ya — having faith in; puru' am — the Supreme Personality of
Godhead; k)*a-stham — situated in everyone's heart; abhajat — worshiped; gurum 
— most worshipable.
 
TRANSLATION
 
Śrī Maitreya said: Devahūti was fully faithful and respectful toward the direction of
her husband, Kardama, who was one of the Prajāpatis, or generators of human
beings in the universe. O great sage, she thus began to worship the master of the
universe, the Supreme Personality of Godhead, who is situated in everyone's heart.
 
3.24.6
tasy! #  bahu-tithe k! le



bhagav! n madhus)da na$
k! rdama#  v"ryam ! panno
jajñe 'gnir iva d! ru(i
 
tasyām — in Devahūti; bahu-tithe kāle — after many years; bhagavān — the
Supreme Personality of Godhead; madhu-s)da na$ — the killer of the demon
Madhu; k! rdamam — of Kardama; v"ryam — the semen; ! panna$ — entered; jajñe 
— He appeared; agni$ — fire; iva — like; d! ru(i  — in wood.
 
TRANSLATION
 
After many, many years, the Supreme Personality of Godhead, Madhusūdana, the
killer of the demon Madhu, having entered the semen of Kardama, appeared in
Devahūti just as fire comes from wood in a sacrifice.
 
3.24.7
av! daya# s tad!  vyomni
v! ditr! (i  ghan! ghan! $
g! yanti ta#  sma gandharv!
n&tyanty apsaraso mud!
 
av! dayan — sounded; tad!  — at that time; vyomni — in the sky; v! ditr! (i  —
musical instruments; ghan! ghan! $ — the rain clouds; g! yanti — sang; tam — to
Him; sma — certainly; gandharv! $ — the Gandharvas; n&tyanti — danced; apsarasa$ 
— the Apsarās; mudā — in joyful ecstasy.
 
TRANSLATION
 
At the time of His descent on earth, demigods in the form of raining clouds sounded
musical instruments in the sky. The celestial musicians, the Gandharvas, sang the
glories of the Lord, while celestial dancing girls known as Apsarās danced in joyful
ecstasy.
 
3.24.8
petu$ sumanaso divy! $
khe-carair apavarjit! $
prasedu% ca di%a$ sarv!
ambh! # si ca man! # si ca
 
petu$ — fell; sumanasa$ — flowers; divy! $ — beautiful; khe-carai$ — by the
demigods who fly in the sky; apavarjit! $ — dropped; prasedu$ — became satisfied;
ca — and; di%a$ — directions; sarv! $ — all; ambh! # si — waters; ca — and;
man! # si — minds; ca — and.
 
TRANSLATION
 
At the time of the Lord's appearance, the demigods flying freely in the sky
showered flowers. All the directions, all the waters and everyone's mind became
very satisfied.
 
 3.24.9
tat kardam! %rama-pada#
sarasvatyā pariśritam
svayambh)$ s ! kam &' ibhir



marīcy-ādibhir abhyayāt
 
tat — that; kardama — of Kardama; āśrama-padam — to the place of the hermitage;
sarasvaty!  — by the River Sarasvat"; pari%ritam — surrounded; svayambh)$ —
Brahm!  (the self-born); s! kam — along with; &' ibhi$ — the sages; mar"ci — the
great sage Mar"ci; ! dibhi$ — and others; abhyay! t — he came there.
 
TRANSLATION
 
Brahmā, the first-born living being, went along with Marīci and other sages to the
place of Kardama's hermitage, which was surrounded by the River Sarasvatī.
 
 3.24.10
bhagavanta#  para#  brahma
sattven! # %ena %atru-han
tattva-sańkhyāna-vijñaptyai
j! ta#  vidv! n aja$ svar! *
 
bhagavantam — the Lord; param — supreme; brahma — Brahman; sattvena —
having an uncontaminated existence; a# %ena — by a plenary portion; %atru-han —
O killer of the enemy, Vidura; tattva-sańkhyāna — the philosophy of the twenty-
four material elements; vijñaptyai — for explaining; jātam — appeared; vidvān —
knowing; aja$ — the unborn (Lord Brahm! ); sva-r! * — independent.
 
TRANSLATION
 
Maitreya continued: O killer of the enemy, the unborn Lord Brahmā, who is almost
independent in acquiring knowledge, could understand that a portion of the Supreme
Personality of Godhead, in His quality of pure existence, had appeared in the womb
of Devahūti just to explain the complete state of knowledge known as sāńkhya-
yoga.
 
3.24.11
sabhājayan viśuddhena
cetas!  tac-cik"r' itam
prah&' yam! (a ir asubhi$
kardama#  cedam abhyadh! t
 
sabhājayan — worshiping; viśuddhena — pure; cetasā — with a heart; tat — of the
Supreme Personality of Godhead; cik"r' itam — the intended activities;
prah&' yam! (a i$ — gladdened; asubhi$ — with senses; kardamam — to Kardama
Muni; ca — and Devahūti; idam — this; abhyadhāt — spoke.
 
TRANSLATION
 
After worshiping the Supreme Lord with gladdened senses and a pure heart for His
intended activities as an incarnation, Brahmā spoke as follows to Kardama and
Devahūti.
 
3.24.12
brahmovāca
tvayā me 'pacitis tāta
kalpit!  nirvyal"kata$
yan me sañjag&he v! kya#



bhavān mānada mānayan
 
brahm!  — Lord Brahm! ; uv! ca — said; tvay!  — by you; me — my; apaciti$ —
worship; t! ta — O son; kalpit!  — is accomplished; nirvyal"kata$ — without
duplicity; yat — since; me — my; sañjag&he — have completely accepted; v! kyam 
— instructions; bhavān — you; māna-da — O Kardama (one who offers honor to
others); mānayan — respecting.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahmā said: My dear son Kardama, since you have completely accepted my
instructions without duplicity, showing them proper respect, you have worshiped me
properly. Whatever instructions you took from me you have carried out, and thereby
you have honored me.
 
3.24.13
et! vaty eva %u%r)' !
k! ry!  pitari putrakai$
b! +ham ity anumanyeta
gaurave(a  guror vaca$
 
et! vat" — to this extent; eva — exactly; %u%r)' !  — service; k! ry!  — ought to be
rendered; pitari — to the father; putrakai$ — by the sons; b! +ham iti — accepting,
"Yes, sir"; anumanyeta — he should obey; gaurave(a  — with due deference; guro$ 
— of the guru; vaca$ — commands.
 
TRANSLATION
 
Sons ought to render service to their father exactly to this extent. One should obey
the command of his father or spiritual master with due deference, saying, "Yes, sir."
 
3.24.14
im!  duhitara$ satyas
tava vatsa sumadhyam! $
sargam eta#  prabh! vai$ svair
b&# hayi' yanty anekadh!
 
im! $ — these; duhitara$ — daughters; satya$ — chaste; tava — your; vatsa — O my
dear son; su-madhyam! $ — thin-waisted; sargam — creation; etam — this;
prabh! vai$ — by descendants; svai$ — their own; b&# hayi' yanti — they will
increase; aneka-dhā — in various ways.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahmā then praised Kardama Muni's nine daughters, saying: All your thin-
waisted daughters are certainly very chaste. I am sure they will increase this creation
by their own descendants in various ways.
 
3.24.15
atas tvam &' i-mukhyebhyo
yath! -%"la#  yath! -ruci
! tmaj! $ paridehy adya
vist&("hi ya%o bhuvi
 



ata$ — therefore; tvam — you; &' i-mukhyebhya$ — unto the foremost sages; yath! -
%"lam — according to temperament; yath! -ruci — according to taste; ! tma-j! $ —
your daughters; paridehi — please give away; adya — today; vist&("hi — spread;
ya%a$ — fame; bhuvi — over the universe.
 
TRANSLATION
 
Therefore, today please give away your daughters to the foremost of the sages, with
due regard for the girls' temperaments and likings, and thereby spread your fame all
over the universe.
 
3.24.16
ved! ham ! dya#  puru' am
avat"r(a #  sva-m! yay!
bh)t ! n! #  %evadhi#  deha#
bibhr! (a #  kapila#  mune
 
veda — know; aham — I; ! dyam — the original; puru' am — enjoyer; avat"r(a m —
incarnated; sva-māyayā — by His own internal energy; bhūtānām — of all the
living entities; śevadhim — the bestower of all desired, who is just like a vast
treasure; deham — the body; bibhr! (a m — assuming; kapilam — Kapila Muni;
mune — O sage Kardama.
 
TRANSLATION
 
O Kardama, I know that the original Supreme Personality of Godhead has now
appeared as an incarnation by His internal energy. He is the bestower of all desired
by the living entities, and He has now assumed the body of Kapila Muni.
 
3.24.17
jñāna-vijñāna-yogena
karma(! m uddharan ja*! $
hira(ya -ke%a$ padm! k' a$
padma-mudr! -pad! mbuja$
 
jñāna — of scriptural knowledge; vijñāna — and application; yogena — by means
of mystic yoga; karma(! m — of material actions; uddharan — uprooting; ja*! $ —
the roots; hira(ya -ke%a$ — golden hair; padma-ak' a$ — lotus-eyed; padma-mudr!  
— marked with the sign of the lotus; pada-ambuja$ — having lotus feet.
 
TRANSLATION
 
By mystic yoga and the practical application of knowledge from the scriptures,
Kapila Muni, who is characterized by His golden hair, His eyes just like lotus petals
and His lotus feet, which bear the marks of lotus flowers, will uproot the deep-
rooted desire for work in this material world.
 
3.24.18
e' a m! navi te garbha#
pravi' *a$ kai*abh! rdana$
avidy! -sa# %aya-granthi#
chittv!  g! #  vicari' yati
 
e' a$ — the same Supreme Personality of Godhead; m! navi — O daughter of Manu;



te — your; garbham — womb; pravi' *a$ — has entered; kai*abha-ardana$ — the
killer of the demon Kai*abha; avidy!  — of ignorance; sa# %aya — and of doubt;
granthim — the knot; chittv!  — cutting off; g! m — the world; vicari' yati — He will
travel over.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahmā then told Devahūti: My dear daughter of Manu, the same Supreme
Personality of Godhead who killed the demon Kai*abha is now within your womb.
He will cut off all the knots of your ignorance and doubt. Then He will travel all
over the world.
 
3.24.19
aya#  siddha-ga(! dh"%a$
s! ,khy! c! ryai$ susammata$
loke kapila ity ! khy! #
gant!  te k"rti-vardhana$
 
ayam — this Personality of Godhead; siddha-ga(a  — of the perfected sages; adh"%a$
— the head; s! ,khya -! c! ryai$ — by !c! ryas expert in S! ,khya  philosophy; su-
sammata$ — approved according to Vedic principles; loke — in the world; kapila$
iti — as Kapila; ākhyām — celebrated; gantā — He will go about; te — your; kīrti 
— fame; vardhana$ — increasing.
 
TRANSLATION
 
Your son will be the head of all the perfected souls. He will be approved by the 
ācāryas expert in disseminating real knowledge, and among the people He will be
celebrated by the name Kapila. As the son of Devahūti, He will increase your fame.
 
3.24.20
maitreya uvāca
t! v ! %v! sya jagat-sra' *!
kum! rai$ saha-n! rada$
ha# so ha# sena y! nena
tri-dh! ma-parama#  yayau
 
maitreya$ uv! ca — Maitreya said; tau — the couple; ! %v! sya — having reassured;
jagat-sra' *!  — the creator of the universe; kum! rai$ — along with the Kum! ras;
saha-n! rada$ — with N! rada; ha# sa$ — Lord Brahm! ; ha# sena y! nena — by his
swan carrier; tri-dhāma-paramam — to the highest planetary system; yayau —
went.
 
TRANSLATION
 
Śrī Maitreya said: After thus speaking to Kardama Muni and his wife Devahūti,
Lord Brahm! , the creator of the universe, who is also known as Ha# sa, went back
to the highest of the three planetary systems on his swan carrier with the four
Kumāras and Nārada.
 
3.24.21
gate %ata-dh&tau k' atta$
kardamas tena codita$
yathodita#  sva-duhit-$



pr! d! d vi%va-s&j! #  tata$
 
gate — after he departed; %ata-dh&tau — Lord Brahm! ; k' atta$ — O Vidura;
kardama$ — Kardama Muni; tena — by him; codita$ — ordered; yath! -uditam —
as told; sva-duhit-$ — his own daughters; pr! d! t — handed over; vi%va-s&j! m — to
the creators of the world's population; tata$ — thereafter.
 
TRANSLATION
 
O Vidura, after the departure of Brahmā, Kardama Muni, having been ordered by
Brahmā, handed over his nine daughters, as instructed, to the nine great sages who
created the population of the world.
 
3.24.22-23
mar"caye kal! #  pr! d! d
anasūyām athātraye
śraddhām ańgirase 'yacchat
pulastyāya havirbhuvam
 
pulah! ya gati#  yukt! #
kratave ca kriy! #  sat"m
khy! ti#  ca bh&gave 'yacchad
vasi' *h! y! py arundhat"m
 
marīcaye — unto Marīci; kalām — Kalā; prādāt — he handed over; anasūyām —
Anasūyā; atha — then; atraye — unto Atri; śraddhām — Śraddhā; ańgirase — unto
Ańgirā; ayacchat — he gave away; pulastyāya — unto Pulastya; havirbhuvam —
Havirbhū;
 
pulahāya — unto Pulaha; gatim — Gati; yuktām — suitable; kratave — unto Kratu;
ca — and; kriyām — Kriyā; satīm — virtuous; khyātim — Khyāti; ca — and;
bh&gave — unto Bh&gu; ayacchat — he gave away; vasi' *h! ya — unto the sage
Vasi' *ha; api — also; arundhat"m — Arundhat".
 
TRANSLATION
 
Kardama Muni handed over his daughter Kalā to Marīci, and another daughter,
Anasūyā, to Atri. He delivered Śraddhā to Ańgirā, and Havirbhū to Pulastya. He
delivered Gati to Pulaha, the chaste Kriy!  to Kratu, Khy! ti to Bh&gu, and Arundhat"
to Vasi' *ha.
 
3.24.24
atharva(e  'dad! c ch! nti#
yayā yajño vitanyate
viprar' abh! n k&todv! h! n
sadārān samalālayat
 
atharva(e  — to Atharv! ; adad! t — he gave away; %! ntim — . ! nti; yay!  — by
whom; yajña$ — sacrifice; vitanyate — is performed; vipra-&' abh! n — the foremost
br! hma(a s; k&ta-udv! h! n — married; sa-d! r! n — with their wives; samal! layat —
maintained them.
 
TRANSLATION
 



He delivered Śānti to Atharvā. Because of Śānti, sacrificial ceremonies are well
performed. Thus he got the foremost br! hma(a s married, and he maintained them
along with their wives.
 
3.24.25
tatas ta &' aya$ k'atta$
k&ta-d! r!  nimantrya tam
pr! ti' *han nandim ! pann! $
sva#  svam ! %rama-ma(+alam
 
tata$ — then; te — they; &' aya$ — the sages; k' atta$ — O Vidura; k&ta-d! r! $ — thus
married; nimantrya — taking leave of; tam — Kardama; pr! ti' *han — they departed;
nandim — joy; ! pann! $ — obtained; svam svam — each to his own; ! %rama-
ma(+alam — hermitage.
 
TRANSLATION
 
Thus married, the sages took leave of Kardama and departed full of joy, each for his
own hermitage, O Vidura.
 
3.24.26
sa c! vat"r(a #  tri-yugam
! jñ! ya vibudhar' abham
vivikta upasańgamya
pra(a mya samabh! ' ata
 
sa$ — the sage Kardama; ca — and; avat"r(a m — descended; tri-yugam — Vi' (u; 
! jñ! ya — having understood; vibudha-&' abham — the chief of the demigods; vivikte
— in a secluded place; upasa,ga mya — having approached; pra(a mya — offering
obeisances; samabh! ' ata — he spoke.
 
TRANSLATION
 
When Kardama Muni understood that the Supreme Personality of Godhead, the
chief of all the demigods, Vi' (u,  had descended, Kardama approached Him in a
secluded place, offered obeisances and spoke as follows.
 
3.24.27
aho p! pacyam! n! n! #
niraye svair ama,ga lai$
k! lena bh)ya s!  n)na #
pras"dant"ha devat! $
 
aho — oh; pāpacyamānānām — with those being much afflicted; niraye — in the
hellish material entanglement; svai$ — their own; ama,ga lai$ — by misdeeds;
kālena bhūyasā — after a long time; nūnam — indeed; prasīdanti — they are
pleased; iha — in this world; devat! $ — the demigods.
 
TRANSLATION
 
Kardama Muni said: Oh, after a long time the demigods of this universe have
become pleased with the suffering souls who are in material entanglement because
of their own misdeeds.
 



3.24.28
bahu-janma-vipakvena
samyag-yoga-samādhinā
dra' *u#  yatante yataya$
%)ny! g! re' u yat-padam
 
bahu — many; janma — after births; vipakvena — which is mature; samyak —
perfect; yoga-sam! dhin!  — by trance in yoga; dra' *um — to see; yatante — they
endeavor; yataya$ — the yog"s; %)nya -ag! re' u — in secluded places; yat — whose;
padam — feet.
 
TRANSLATION
 
After many births, mature yogīs, by complete trance in yoga, endeavor in secluded
places to see the lotus feet of the Supreme Personality of Godhead.
 
3.24.29
sa eva bhagavān adya
helana#  na ga(a yya na$
g&he' u j! to gr! my! (! #
ya$ sv! n! #  pak' a-po' a(a $
 
sa$ eva — that very same; bhagav! n — Supreme Personality of Godhead; adya —
today; helanam — negligence; na — not; ga(a yya — considering high and low; na$ 
— our; g&he' u — in the houses; j! ta$ — appeared; gr! my! (! m — of ordinary
householders; ya$ — He who; sv! n! m — of His own devotees; pak' a-po' a(a $ —
who supports the party.
 
TRANSLATION
 
Not considering the negligence of ordinary householders like us, that very same
Supreme Personality of Godhead appears in our homes just to support His devotees.
 
3.24.30
sv"ya#  v! kyam &ta#  kartum
avat"r(o ' si me g&he
cik"r' ur bhagav! n jñ! na#
bhakt! n! #  m! na-vardhana$
 
sv"yam — Your own; v! kyam — words; &tam — true; kartum — to make; avat"r(a $ 
— descended; asi — You are; me g&he — in my house; cik"r' u$ — desirous of
disseminating; bhagavān — the Personality of Godhead; jñānam — knowledge;
bhakt! n! m — of the devotees; m! na — the honor; vardhana$ — who increases.
 
TRANSLATION
 
Kardama Muni said: You, my dear Lord, who are always increasing the honor of
Your devotees, have descended in my home just to fulfill Your word and
disseminate the process of real knowledge.
 
3.24.31
t! ny eva te 'bhir)p! (i
r)p! (i  bhagava# s tava
yāni yāni ca rocante



sva-jan! n! m ar)pi (a $
 
t! ni — those; eva — truly; te — Your; abhir)p! (i  — suitable; r)p! (i  — forms;
bhagavan — O Lord; tava — Your; yāni yāni — whichever; ca — and; rocante —
are pleasing; sva-jan! n! m — to Your own devotees; ar)pi (a $ — of one with no
material form.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, although You have no material form, You have Your own
innumerable forms. They truly are Your transcendental forms, which are pleasing to
Your devotees.
 
3.24.32
tv! #  s)r ibhis tattva-bubhutsay! ddh!
sad! bhiv! d! rha(a -p! da-p"*ham
aiśvarya-vairāgya-yaśo-'vabodha-
v"rya-%riy!  p)r tam aha#  prapadye
 
tv! m — unto You; s)r ibhi$ — by the great sages; tattva — the Absolute Truth;
bubhutsayā — with a desire to understand; addhā — certainly; sadā — always;
abhiv! da — of worshipful respects; arha(a  — which are worthy; p! da — of Your
feet; p"*ham — to the seat; ai%varya — opulence; vair! gya — renunciation; ya%a$ —
fame; avabodha — knowledge; vīrya — strength; śriyā — with beauty; pūrtam —
who are full; aham — I; prapadye — surrender.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, Your lotus feet are the reservoir that always deserves to receive
worshipful homage from all great sages eager to understand the Absolute Truth. You
are full in opulence, renunciation, transcendental fame, knowledge, strength and
beauty, and therefore I surrender myself unto Your lotus feet.
 
3.24.33
para#  pradh! na#  puru' a#  mah! nta#
k! la#  kavi#  tri-v&ta#  loka-p! lam
! tm! nubh)t y! nugata-prapañca#
svacchanda-%akti#  kapila#  prapadye
 
param — transcendental; pradh! nam — supreme; puru' am — person; mah! ntam —
who is the origin of the material world; kālam — who is time; kavim — fully
cognizant; tri-v&tam — three modes of material nature; loka-p! lam — who is the
maintainer of all the universes; ātma — in Himself; anubhūtya — by internal
potency; anugata — dissolved; prapañcam — whose material manifestations; sva-
chanda — independently; śaktim — who is powerful; kapilam — to Lord Kapila;
prapadye — I surrender.
 
TRANSLATION
 
I surrender unto the Supreme Personality of Godhead, descended in the form of
Kapila, who is independently powerful and transcendental, who is the Supreme
Person and the Lord of the sum total of matter and the element of time, who is the
fully cognizant maintainer of all the universes under the three modes of material
nature, and who absorbs the material manifestations after their dissolution.



 
3.24.34
!  sm! bhip&cche 'dya pati#  praj! n! #
tvay! vat"r(a r(a  ut! pta-k! ma$
parivrajat-padav"m ! sthito 'ha#
cari' ye tv! #  h&di yuñjan vi%oka$
 
!  sma abhip&cche — I am inquiring; adya — now; patim — the Lord; praj! n! m —
of all created beings; tvay!  — by You; avat"r(a -&(a $ — free from debts; uta — and; 
! pta — fulfilled; k! ma$ — desires; parivrajat — of an itinerant mendicant; padav"m 
— the path; ! sthita$ — accepting; aham — I; cari' ye — I shall wander; tv! m —
You; h&di — in my heart; yuñjan — keeping; vi%oka$ — free from lamentation.
 
TRANSLATION
 
Today I have something to ask from You, who are the Lord of all living entities.
Since I have now been liberated by You from my debts to my father, and since all
my desires are fulfilled, I wish to accept the order of an itinerant mendicant.
Renouncing this family life, I wish to wander about, free from lamentation, thinking
always of You in my heart.
 
3.24.35
śrī-bhagavān uvāca
may!  prokta#  hi lokasya
pram! (a #  satya-laukike
ath! jani may!  tubhya#
yad avocam &ta#  mune
 
śrī-bhagavān uvāca — the Supreme Personality of Godhead said; mayā — by Me;
proktam — spoken; hi — in fact; lokasya — for the people; pram! (a m — authority;
satya — spoken in scripture; laukike — and in ordinary speech; atha — therefore;
ajani — there was birth; mayā — by Me; tubhyam — to you; yat — that which;
avocam — I said; &tam — true; mune — O sage.
 
TRANSLATION
 
The Personality of Godhead Kapila said: Whatever I speak, whether directly or in
the scriptures, is authoritative in all respects for the people of the world. O Muni,
because I told you before that I would become your son, I have descended to fulfill
this truth.
 
3.24.36
etan me janma loke 'smin
mumuk' )(! #  dur! %ay! t
prasa,khy! n! ya tattv! n! #
sammatāyātma-darśane
 
etat — this; me — My; janma — birth; loke — in the world; asmin — in this;
mumuk' )(! m — by those great sages seeking liberation; dur! %ay! t — from
unnecessary material desires; prasańkhyānāya — for explaining; tattvānām — of the
truths; sammatāya — which is highly esteemed; ātma-darśane — in self-realization.
 
TRANSLATION
 



My appearance in this world is especially to explain the philosophy of Sāńkhya,
which is highly esteemed for self-realization by those desiring freedom from the
entanglement of unnecessary material desires.
 
3.24.37
e' a ! tma-patho 'vyakto
na' *a$ k! lena bh)ya s!
ta#  pravartayitu#  deham
ima#  viddhi may!  bh&tam
 
e' a$ — this; ! tma-patha$ — path of self-realization; avyakta$ — difficult to be
known; na' *a$ — lost; k! lena bh)ya s!  — in the course of time; tam — this;
pravartayitum — to introduce again; deham — body; imam — this; viddhi — please
know; may!  — by Me; bh&tam — assumed.
 
TRANSLATION
 
This path of self-realization, which is difficult to understand, has now been lost in
the course of time. Please know that I have assumed this body of Kapila to
introduce and explain this philosophy to human society again.
 
3.24.38
gaccha k! ma#  may! p&' *o
mayi sannyasta-karma(!
jitv!  sudurjaya#  m&tyum
am&tatv! ya m! #  bhaja
 
gaccha — go; k! mam — as you wish; may!  — by Me; ! p&' *a$ — sanctioned; mayi 
— to Me; sannyasta — completely surrendered; karma(!  — with your activities;
jitv!  — having conquered; sudurjayam — insurmountable; m&tyum — death;
am&tatv! ya — for eternal life; m! m — unto Me; bhaja — engage in devotional
service.
 
TRANSLATION
 
Now, being sanctioned by Me, go as you desire, surrendering all your activities to
Me. Conquering insurmountable death, worship Me for eternal life.
 
3.24.39
m! m ! tm! na#  svaya# -jyoti$
sarva-bhūta-guhāśayam
! tmany ev! tman!  v"k' ya
vi%oko 'bhayam &cchasi
 
m! m — Me; ! tm! nam — the Supreme Soul, or Param! tm! ; svayam-jyoti$ — self-
effulgent; sarva-bhūta — of all beings; guhā — in the hearts; āśayam — dwelling; 
ātmani — in your own heart; eva — indeed; ātmanā — through your intellect;
v"k' ya — always seeing, always thinking; vi%oka$ — free from lamentation;
abhayam — fearlessness; &cchasi — you will achieve.
 
TRANSLATION
 
In your own heart, through your intellect, you will always see Me, the supreme self-
effulgent soul dwelling within the hearts of all living entities. Thus you will achieve



the state of eternal life, free from all lamentation and fear.
 
3.24.40
m! tra ! dhy! tmik"#  vidy! #
%aman"#  sarva-karma(! m
vitari' ye yay!  c! sau
bhaya#  c! titari' yati
 
mātre — to My mother; ādhyātmikīm — which opens the door of spiritual life;
vidy! m — knowledge; %aman"m — ending; sarva-karma(! m — all fruitive
activities; vitari' ye — I shall give; yay!  — by which; ca — also; asau — she;
bhayam — fear; ca — also; atitari' yati — will overcome.
 
TRANSLATION
 
I shall also describe this sublime knowledge, which is the door to spiritual life, to
My mother, so that she also can attain perfection and self-realization, ending all
reactions to fruitive activities. Thus she also will be freed from all material fear.
 
3.24.41
maitreya uvāca
eva#  samuditas tena
kapilena praj! pati$
dak' i("-k&tya ta#  pr"to
vanam eva jagāma ha
 
maitreya$ uv! ca — the great sage Maitreya said; evam — thus; samudita$ —
addressed; tena — by Him; kapilena — by Kapila; praj! pati$ — the progenitor of
human society; dak' i("-k&tya — having circumambulated; tam — Him; pr"ta$ —
being pacified; vanam — to the forest; eva — indeed; jagāma — he left; ha — then.
 
TRANSLATION
 
Śrī Maitreya said: Thus when Kardama Muni, the progenitor of human society, was
spoken to in fullness by his son, Kapila, he circumambulated Him, and with a good,
pacified mind he at once left for the forest.
 
3.24.42
vrata#  sa ! sthito maunam
! tmaika-%ara(o m uni$
ni$sa,go v yacarat k' o("m
anagnir aniketana$
 
vratam — vow; sa$ — he (Kardama); ! sthita$ — accepted; maunam — silence; 
! tma — by the Supreme Personality of Godhead; eka — exclusively; %ara(a $ —
being sheltered; muni$ — the sage; ni$sa,ga $ — without association; vyacarat — he
traveled; k' o("m — the earth; anagni$ — without fire; aniketana$ — without shelter.
 
TRANSLATION
 
The sage Kardama accepted silence as a vow in order to think of the Supreme
Personality of Godhead and take shelter of Him exclusively. Without association, he
traveled over the surface of the globe as a sannyāsī, devoid of any relationship with
fire or shelter.



 
3.24.43
mano brahma(i  yuñj! no
yat tat sad-asata$ param
gu(! vabh! se vigu(a
eka-bhaktyānubhāvite
 
mana$ — mind; brahma(i  — on the Supreme; yuñj! na$ — fixing; yat — which; tat 
— that; sat-asata$ — cause and effect; param — beyond; gu(a -avabh! se — who
manifests the three modes of material nature; vigu(e  — who is beyond the material
modes; eka-bhaktyā — by exclusive devotion; anubhāvite — who is perceived.
 
TRANSLATION
 
He fixed his mind upon the Supreme Personality of Godhead, Parabrahman, who is
beyond cause and effect, who manifests the three modes of material nature, who is
beyond those three modes, and who is perceived only through unfailing devotional
service.
 
3.24.44
niraha,k&tir nirmama% ca
nirdvandva$ sama-d&k sva-d&k
pratyak-pra%! nta-dh"r dh"ra$
pra%! ntormir ivodadhi$
 
niraha,k&ti$ — without false ego; nirmama$ — without material affection; ca —
and; nirdvandva$ — without duality; sama-d&k — seeing equality; sva-d&k — seeing
himself; pratyak — turned inward; pra%! nta — perfectly composed; dh"$ — mind;
dh"ra$ — sober, not disturbed; pra%! nta — calmed; )r mi$ — whose waves; iva —
like; udadhi$ — the ocean.
 
TRANSLATION
 
Thus he gradually became unaffected by the false ego of material identity and
became free from material affection. Undisturbed, equal to everyone and without
duality, he could indeed see himself also. His mind was turned inward and was
perfectly calm, like an ocean unagitated by waves.
 
3.24.45
vāsudeve bhagavati
sarva-jñe pratyag-ātmani
pare(a  bhakti-bh! vena
labdh! tm!  mukta-bandhana$
 
vāsudeve — to Vāsudeva; bhagavati — the Personality of Godhead; sarva-jñe —
omniscient; pratyak-! tmani — the Supersoul within everyone; pare(a  —
transcendental; bhakti-bhāvena — by devotional service; labdha-ātmā — being
situated in himself; mukta-bandhana$ — liberated from material bondage.
 
TRANSLATION
 
He thus became liberated from conditioned life and became self-situated in
transcendental devotional service to the Personality of Godhead, Vāsudeva, the
omniscient Supersoul within everyone.



 
3.24.46
! tm! na#  sarva-bh)t e' u
bhagavantam avasthitam
apaśyat sarva-bhūtāni
bhagavaty api cātmani
 
! tm! nam — the Supersoul; sarva-bh)t e' u — in all living beings; bhagavantam —
the Supreme Personality of Godhead; avasthitam — situated; apaśyat — he saw;
sarva-bhūtāni — all living beings; bhagavati — in the Supreme Personality of
Godhead; api — moreover; ca — and; ātmani — on the Supersoul.
 
TRANSLATION
 
He began to see that the Supreme Personality of Godhead is seated in everyone's
heart, and that everyone is existing on Him, because He is the Supersoul of
everyone.
 
3.24.47
icch! -dve' a-vih"nena
sarvatra sama-cetasā
bhagavad-bhakti-yuktena
pr! pt!  bh! gavat" gati$
 
icch!  — desire; dve' a — and hatred; vih"nena — freed from; sarvatra —
everywhere; sama — equal; cetasā — with the mind; bhagavat — unto the
Personality of Godhead; bhakti-yuktena — by discharging devotional service; prāptā
— was attained; bh! gavat" gati$ — the destination of the devotee (going back home,
back to Godhead).
 
TRANSLATION
 
Freed from all hatred and desire, Kardama Muni, being equal to everyone because
of discharging uncontaminated devotional service, ultimately attained the path back
to Godhead.
 

Back to the running text


